
Pagina 1 van 2

Voorontwerp van decreet houdende instemming met de 
overeenkomst tussen de Regering van het Koninkrijk België 
en Regering van de Verenigde Republiek Tanzania betreffende 
het luchtvervoer, ondertekend te Dodoma op 3 november 
2021.

DE VLAAMSE REGERING,

Op voorstel van de Vlaamse minister van Buitenlandse Zaken, Cultuur, 
Digitalisering en Facilitair Management en de Vlaamse minister van Mobiliteit en 
Openbare Werken;

Na beraadslaging,

BESLUIT:

De Vlaamse minister van Vlaamse minister van Mobiliteit en Openbare Werken is 
ermee belast, in naam van de Vlaamse Regering, bij het Vlaams Parlement het 
ontwerp van decreet in te dienen, waarvan de tekst volgt:

Artikel 1. Dit decreet regelt een gewestaangelegenheid.

tmi
Tekstvak
73.772/3
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Art. 2. De overeenkomst tussen de Regering van het Koninkrijk België en de 
Regering van de Verenigde Republiek Tanzania betreffende het luchtvervoer, 
ondertekend te Dodoma op 3 november 2021 zal volkomen gevolg hebben.

Brussel, 

De minister-president van de Vlaamse Regering,
Vlaams minister van Buitenlandse Zaken, Cultuur, Digitalisering en Facilitair 

Management,

Jan JAMBON

de Vlaamse minister van Mobiliteit en Openbare Werken,

Lydia PEETERS

Reden:Ik keur dit document goed

Getekend door:Lydia Peeters (Signature)
Getekend op:2023-06-02 07:00:31 +02:0
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ONTWERP VAN 

MEMORIE VAN TOELICHTING

I. ALGEMENE TOELICHTING

1. Samenvatting

Bilaterale luchtvaartakkoorden omvatten de beginselen van de opsomming van de 
uitgewisselde vrijheden, de aanwijzing van de luchtvervoerders, de capaciteit van 
de ingezette vervoersmiddelen, de reiswegen en landingspunten, de 
tarievenregeling en de beveiliging van de vluchten.

Dit ontwerp van instemmingsdecreet kadert in de strategische doelstelling 
“Vlaanderen onderhoudt goede relaties met buitenlandse overheden” uit de 
beleidsnota Buitenlands Beleid, Internationaal Ondernemen en 
Ontwikkelingssamenwerking.

2. Situering

Algemeen

Ondanks zijn symboolwaarde van ongebondenheid is het luchtruim staatkundig 
slechts in dezelfde mate vrij als de zee. In de territoriale nabijheid en boven het 
grondgebied van een Staat geldt diens recht van soevereiniteit, waarbij er slechts 
vrije toegang is voor de luchtvaartuigen van de eigen nationaliteit. 

Op deze algemene en principiële onvrijheid kunnen uitzonderingen gemaakt 
worden door expliciete afwijkingen die naar hun voorwerp als de vijf vrijheden van 
de lucht werden onderscheiden. Deze vrijheden behelzen het recht van 
overvliegen, het recht van niet-commerciële landing en de rechten van 
respectievelijk aan en van boord brengen en doorvoeren van commerciële lading 
nl. passagiers en hun bagage, vracht en post.

De conventie van Chicago van 7 december 1944 kwam tegemoet aan de behoefte 
aan internationale standaarden en afspraken voor een veilige en ordelijke 
ontwikkeling van het luchtverkeer. Deze conventie bepaalde onder meer dat er 
geen geregelde internationale luchtdiensten mogen worden geëxploiteerd over of 
tot in het grondgebied van één van de verdragsluitende Staten, tenzij met de 
bijzondere toestemming of vergunning van die Staat. Sindsdien werden er 
bilaterale luchtvaartakkoorden gesloten om die toestemming te regelen. Het 
luchtvaartakkoord tussen het Verenigd Koninkrijk en de Verenigde Staten geldt als 
basismodel. België heeft een 100-tal dergelijke luchtvaartakkoorden afgesloten.
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Intussen werden er bevoegdheden op vlak van luchtvaart overgeheveld naar het 
Europese niveau. De zogenaamde ‘open skies’ arresten van 2002 van het Hof van 
Justitie van de Europese Unie veroordeelden onder meer België omdat haar 
bilaterale luchtvaartakkoorden vier bepalingen bevatten die niet conform het EU-
recht waren. De bestaande bilaterale akkoorden dienden dus opnieuw 
onderhandeld te worden. 

Vlaamse bevoegdheden

Deze bilaterale luchtvaartakkoorden bevatten enerzijds bepalingen die betrekking 
hebben op materies waarvoor de gewesten adviesbevoegdheid hebben: 
verkeersrechten (art. 6, §3, 6° BWHI) en beveiliging van de luchtvaart (art. 6, §4, 
4° BWHI).

Anderzijds zijn er bepalingen die betrekking hebben op gewestelijke 
bevoegdheden. 

Artikel 9 ‘gebruikersvergoedingen’ stelt dat luchthavenvergoedingen niet hoger 
mogen zijn dan deze voor nationale transportmaatschappijen. Deze materie wordt 
binnen het Vlaams Gewest door de ministeriële besluiten van respectievelijk 17 
december 2003 en 13 maart 2009 geregeld. 

Artikel 10 ‘grondafhandeling’ bevat een verbod op discriminatie. In het Vlaamse 
Gewest wordt de bevoegdheid tot grondafhandeling geregeld door het Besluit van 
de Vlaamse Regering van 17 december 1999 betreffende de toegang tot de 
grondafhandelingsmarkt op de Vlaamse regionale luchthavens. Dit besluit is een 
omzetting van de Europese richtlijn 96/67/EG. 

Bovenstaande bepalingen hebben direct of indirect betrekking op de bevoegdheden 
van de gewesten, in het bijzonder deze vermeld in art. 6, §1, X, 7° BWHI (‘de 
uitrusting en uitbating van de luchthavens en openbare vliegvelden, met 
uitzondering van de luchthaven Brussel-Nationaal’). 

3. Inhoud

Het luchtvaartakkoord bestaat uit de tekst van het akkoord zelf – het juridische 
kader – en een memorandum van overeenstemming (operationeel). Deze 
akkoorden bestaan grotendeels uit standaardbepalingen van de conventie van 
Chicago en van de EU.

Het akkoord en zijn uitvoeringsbepalingen voorzien in alle 
exploitatiemogelijkheden die de luchtvaartmaatschappijen van beide landen 
wensen, zowel op het gebied van het aantal vluchten per week als op het gebied 
van de uitgewisselde rechten.
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4. Procedureverloop 

4.1. Gemengd karakter en ondertekening

Sinds eind 2007 worden de bilaterale luchtvaartakkoorden die onderhandeld 
worden door ons land aan het eind van de onderhandelingen wel nog geparafeerd 
op administratief niveau, maar niet langer ondertekend. Het uitblijven daarvan, 
was het gevolg van uiteenlopende zienswijzen over het karakter van de bilaterale 
luchtvaartakkoorden (al dan niet gemengd) en de te volgen procedure met het oog 
op ondertekening. 

Tijdens zijn vergadering van 15 februari 2017 stemde de Interministeriële 
Conferentie Buitenlands Beleid (ICBB) ermee in dat een aantal geparafeerde 
ilaterale luchtvaartakkoorden namens het Koninkrijk België getekend worden met 
enkele ondertekening door de federale overheid, met dien verstande dat deze 
akkoorden, na ondertekening zullen beschouwd worden als gemengde verdragen.

De Werkgroep gemengde verdragen (WGV), adviesorgaan van ICBB, nam op 16 
februari 2017 akte van de beslissing van de ICBB om de voorliggende akkoorden 
als gemengd te beschouwen. Zowel de federale overheid als de gewesten worden 
respectievelijk bevoegd geacht. De werkgroep besliste dat de ondertekening zal 
gebeuren volgens formule 5. Dat wil zeggen één ondertekening, door een federale, 
gewest- of gemeenschapsminister, of een andere gemachtigde, met volmachten 
van alle betrokken overheden, enkel in naam van het Koninkrijk België en zonder 
verklaring bij de ondertekening. 

4.2. Advies van de Mobiliteitsraad van Vlaanderen

(p.m.)

4.3. Advies van de Raad van State, afdeling Wetgeving

(p.m.)
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II. TOELICHTING BIJ DE ARTIKELEN

In artikel 1 worden enkele definities weergegeven.

Overeenkomstig artikel 2 verlenen de partijen elkaar de volgende rechten voor het 
uitvoeren van internationale luchtdiensten door de respectieve aangewezen 
luchtvaartmaatschappijen:
- om zonder te landen over haar grondgebied te vliegen;
- om op haar grondgebied te landen voor andere dan verkeersdoeleinden;
- om op haar grondgebied te landen bij de exploitatie van de routes omschreven 

in de Bijlage, voor het opnemen en afzetten van passagiers, vracht en post in 
internationaal vervoer, afzonderlijk of gecombineerd.

Artikel 3 betreft de aanwijzing voor het exploiteren van diensten. Elke 
luchtvaartmaatschappij moet beantwoorden aan de voorwaarden vastgelegd in de 
wetten en regels die normaal toegepast worden door de bevoegde overheid (artikel 
4). In bepaalde gevallen kunnen de bevoegde overheden een 
exploitatievergunning weigeren, intrekken, opschorten of beperken (artikel 5).

Luchtvaartmaatschappijen moeten de toepasselijke wetten en regels inzake het 
binnenkomen of verlaten van het grondgebied of inzake de exploitatie en navigatie 
van luchtvaartuigen naleven (artikel 6).

Artikel 7 behandelt de bewijzen, vergunningen en veiligheidsnormen. Artikel 8 
betreft de beveiliging van de luchtvaart. De partijen beschermen de beveiliging van 
de burgerluchtvaart tegen wederrechtelijke gedragingen. Deze verplichting maakt 
integraal deel uit van de overeenkomst.

Gebruikersheffingen op luchthavens, luchthavenvoorzieningen en -diensten 
moeten kostengerelateerd en niet discriminerend zijn (artikel 9). De 
luchtvaartmaatschappijen hebben het recht hun grondafhandeling te regelen en, 
samen te werken met andere transportdiensten (artikel 10).

De overige artikelen betreffen de douane en accijnzen (artikel 11), capaciteit 
(artikel 12), de verandering van vliegtuigtype en commerciële overeenkomsten 
(artikel 13), tarieven (artikel 14), het personeel (artikel 15) en de verkoop en 
inkomsten (artikel 16).
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Tot slot bevat de overeenkomst een aantal algemene slotbepalingen inzake de 
uitwisseling van informatie (artikel 17) onderling overleg (artikel 18), regeling van 
geschillen (artikel 19), wijzigingen (artikel 20), opzegging (artikel 21), registratie 
van de overeenkomst (artikel 22) en de inwerkingtreding (artikel 23).

De minister-president van de Vlaamse Regering,
Vlaams minister van Buitenlandse Zaken, Cultuur, Digitalisering en Facilitair 

Management,

Jan JAMBON

de Vlaamse minister van Mobiliteit en Openbare Werken,

Lydia PEETERS

Reden:Ik keur dit document goed

Getekend door:Lydia Peeters (Signature)
Getekend op:2023-06-02 07:00:39 +02:0



1, 

AGREEMENT 

BETWEEN 

TIIE GOVERNMENT OF THE KING DOM OF BELGJUM 

AND 

THE GOVERNMENT OF THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA 

ON AIR TRANSPORT SERVICES 



AGREEMENT 
BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE KING DOM OF BELGIUM 
. AND 

THE GOVERNMENT OF THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA 
ON AIR TRANSPORT SERVICES 

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM 

AND 

TIIE GOVERNMENT OF THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA 

BEIN G P ARTIES to the Convention on International ClVll A viation open ed. for ~ignatm e at Chicago, on 

the 7th day of December, 1944, 

DESIRING to conclude an agreemen]; supplemeutary to 1he smd Convention, for the putpose of 
estabhshmg a1r service~ between and beyond their respectlve temtorles; 

DESIRING to ensuce the highest élegt ee of safety and seem 1ty in mternatlonal air transport, 

HAVE AGREEl> AS FOLLOWS: 



ARTICLEl 

DEFINITIONS 

Por the purpose ofthis Agreement, unless the context otherwîse tequires· 

a) the term "Convent10n" means the Convention on International Civil Aviatton opehe-d. fot signature 
at Chicago on the seventh day of December 1944 and incliJdes any Annex adopted under Article 
90 ofthat Convent1011 and any amendment of the annexes or of the Convention under Articles 90 
and 94 thereof so far as those Annexes and amendments have been adopted or ratified by both 
Contracting Partie~, 

b) thetenn "Agreement" rneans tlus Agieement, the.Annex attached thereto, and any modifications 
to the Agreement or to the Annex; 

c) the tenn "aeronautical authorities" means 10 the case of Belgmrn, The Federal Public Service 
Mobility and Transport, and m the case of Tanzania, the Minister for the time being responsible 
for matters 1 elating to Civd A vmtion or, in both cases, any other authority 01 pe1son empowered 
to perform the functtons now exercised by the said authorittes, 

d) the tenns "Territory", "Air Service", "International Air S~.tvi.oe", "Air1ine" and "Stop fornon-traffic 
purposes" have the meaning respectively assigned to them in Amcles 2 and 96 of the Convention, 

e) the term "Designated airlme" means an airline which bas been desigilated and authonsed rn 
accordance with Articles 3 and 4 of th1S Agreement; 

f) the term "Agreed services" m~ans scb,eduled air servîces on the routes specified in the Annex to 
this Agreement for the transport ofpassengers, cargo and mail, separately or in combination; 

g) the tenn ''Tariffs" means the prices to be paid for the carriage of passengers, baggage and cargo 
and the conditions under whioh tb.ose prices apply0 includmg prices and condltlons for agency and 
othér ancillary services, but excludmg remunerati on and conditlons for the caiTiag;e of matl, 

h) the tem1 "Change of gauge" meansthe opera,tion of one of the agieed services by a designated 
airlme m such a way that one sectlon of the rnute is flown by aircraft different m capacity frorn 
those used on anothei section; 

1) the tem1S "aitcraft eqmprnent", "ground eqmpment", "anc1aft stores", "spare paits" have the 
meanings respectively assigned to them mAnnex9 of the Convenhon, 

J) the tetm ''na.tiouals of the Kmgdom ofBelgmm" shall be understood as rerening to nahonals 
ofEtuopea11 Community Member States, 

Ic) the term "airlmes of the Kmgdom of Belgium" shall be understood as referring to aulmes 
designa(ed by the Kingdom ofBelgmm. 



~. ARTICLE2 

GRANT OF RIGHTS 

1 Bach Contractihg Party grants to the other Contractmg Party the followmg ughts for the conduct of 
international air services by the respective des1gnated airhnes· 

a) to fly wrthout landmg acro_ss 1ts territory, 

b) to malce stops in 1ts temtory for non-traffic purposes, 

c) to make stops 111 its temtory for the purpose of tak:mg up and discbarging, whtle operatmg the 
routes specified m the Annex, international traffic in passengers, cargo and mail separately or 
m combination 

2. Nothing in paragraph I of thîs art1cle shall be deemed to confer on a designated anlme of one 
Contraotmg Party the privilege of tak:ing up, m the territory of the othe1 Contrachng Party, 
passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and destmed for another pomt in the 
territory of that other Contracting Party 

ARTICLE3 

DESIGNATION TO OPERATE SERVICES 

L Each Contracting Party sball have the right to designate, by diplomatie note, to the other 
Contractmg Party, one or more airlines to operate the agreed services on the routes specrfied in the 
Annex for such a Contracting Party 

2. On receipt of such a designation, the other Contracting Party shall giant the appropriate 
authorizations and permiss1ons with minimum procedural delay, provided that the designated 
airlme meets all the iequrrements forthe designation 

3 Bach' Contracting Party shall have the right to w1thdiaw, by dtplomattc; note to the other 
Conhacting Party, the des1gnatlon of any aulme and to designate another one. 



ARTICLE4 

AUTHORISATION TO OPERATE SERVICES 

1 Followmg receipt of a notice of designatton by one Contracting Party, the aeronautical authonttes 
of the other Contracting Party shall, consistent with 1ts laws and regulations, grant the designated 
airlines the appropriate authorisations to operate the agieed services for which those airlines have 
been designated, p10v1ded that. 

a) in the case of an airline designated by Belgium· 

the airline fo established in the te111tory ofBelgîurn under the Treaty es1.abllshmg the 
Et1ropean Comrrrnmty and has a valid Operating Licence m accordance with 
European Community law; and 

11 effecttve regulatory conü ol of the arrline is exercised and mamtained by the European 
Commuruty Member State 1espons1ble for issUII1g its Au Operator's Cert1ficate and 
the relevant ae10nautical autho11ty 1s clearly identifïed 1n the designation 

b) in the case of an a1rlme designated by the United Repubhc of Tanzania· 

the airlme has its principal place of business m the territozy of the United Republlc of 
Tanzania and has a vahd Operatîng Lkence in acco1dance with the law apphcable 111 

the United Republic of Tanzania, and 

it. the United Republic of Tanzania has and maintains effecttve regulatozy control of the 
airlme, and 

2 Upon receipt of such authorisatrons the airlines may begin at any time to operate the agreed 
services, in whole or m part, provided that the airlines comply with the applicable provis10ns of 
i:his Agreement, 1:hat tad.ffu are estabhshed in accordance with the provisions of Artic1e 14 ofthis 
Agreement, and tbat these services are performed WJth aircraft satisfying_the requirement of at least 
Annex 16 Volume 1, part 2, Chapter ID (thud ediüon-July 1993) of the Convention 

ARTICLE5 

REFVSAL, REVOCATION, LIMJTATION OR SUSPENSION OF OPERATING 
AUTffORISATION 

Elthet Contt,wtmg Party may 1efuse, revoke, suspend or limit the operatin'.g auth01isat1on refened 
to lil Article 4 of tlus Agieement with respect to an a1rlme designated by the othe1 Contractmg 
Partywhere 

~ 
1 

1 



a) in case of an auline des1gnated by the Kingdorn of Belgium: 

i) The arrime 1s not estabhshed in the territory of the K:mgdom of Belgium under the 
Tieaty establisbmg the Buropean Community or does not have a valid Operating L1cence lil 
accordance with the European Commuruty law; or 

n) Effective regulatory cÖntrol of the mtlme rs not exercised or not maîntained by the 
Buropean Comm].!Jllty Member State responsible for 1ssuing 1ts Air Operator's Certificate, or the 
relevant aeronautical authorify 1s not clearly 1dentified in the designation, 

b) 1n the case ofan anlme designated by the Uruted Republic ofTanzama· 

1) the airlme does notha,ve 1ts pnnc1pa1 place of business 111 the Uruted Repubhc of 
Tanzania or does not have a vahél Air Operator's Certtficate in accordance with the 
applîcable Iaws of the UnitsXl Repubhc of Tanzania or 

it) the Uruted Repubhc of Tanzania does not have or is not maintammg effective 
regulatory control of the airline, or 

iit) the designated airlîne does not comply with the laws and regulations referred in 
Article 6 ofthis Agreement. 

2 Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws and regulahons refened 
to above, the rights enumerated in paragraph 1 of this article shall be exe1cised only after 
copsultations with the aeronautical autborities oithe other Contractmg Party in conformity with 
Art1cle 18 ofthis Agr-eement 

ARTICLE6 

APPLICATION OF LA WS AND IillGULATIONS 

The laws, 1egulatio11s and procedures of e1the1 Contractmg Party telating to the entry mlo, 
departu1e from or stay m 1ts tenitory of aircraft engaged m international air nansport, or to the 
ope1at1011 and nav1gaüon of such aircraft, shall be comphed wlth by the design~ted aulines of the 
othet Contracting Party up011 their enl1y mto, depatlure from, 01 whlle within, the said te1Tito1y 

2 In the case of the Kmgdom of Belgmm, sub article 1 above also iefers to laws and regulations 
made under the European CornmunÏty. 

3 The laws, 1egulaüo11s and p10cedures of either Contractit1g Party 1elating to passports or othei 
approved travel documents, to entiy, customs clearance and quarantine shall be comphed with by 
or relating to crew, passengers, cargo, and mat! cameo by the arrcraft of the designated airli11es of 
the other Conhacting Party upon their e11trance mto the te1rito1y of the said Contractmg Party. 

4 Passengeis 111 transit aèross the territory of either Contracting Party shall be subj eet to no more than 



a simphfied control Thi;p1ov1s10n shall not apply ifthe passenger 1s m transit toa destination 
sîtu.ated ma State, Party fo the Conventlon in pursuance of the Schengen Agreement of 14 June 
1985. 

ARTICLE7 

CERTIFICATES, LICENCES AND SAFETY 

1 Certlficates of arrworthîness, certificates of competency and heen.ces 1ssued or rendered va:lid by 
one Conhactmg Pru:ty and shil in force, shall be recognîsed as valid by the other Contlacting Party 
for the purpose of opeiating the agreed services on the 101,1tes speci:fied in the Annex, provided that 
such certificates or licences were 1ssued or rendered valid pursu.ant to, and in confo1mity with, the 
standards established under the Convent10n 

Eaoh Contractmg Party resetves the right, ho wever, fo refuse to recognise, for the purpose of flights 
above i1s own te:rritory, certificates of competency and hcences gtanted to its own nat10nals by the 
other Contracting Party. 

2. Jfthe certificates or'hcences 1eferred to in paragraph 1 oftbis art1cle were issued ör rendered val id 
acc01ding to 1equîrements diffe1ent :from the standards established unqer the Convention, and if 
such difference has been fileà with the International Civil Aviation O1ganisation, the aeronautical 
authorities of the othe1 Contracting Party may request consultations in accordance with Article 18 
of this Agreement wîth a view to satisfying themselves that the requirements in question are 
acceptable to them 

Failure to reach a satisfact01y agreement in matters regarding flight safety Will constitute groim.ds 
for the application of Article 5 oftlus Agreement. 

3 Bach Contracting Party may request consultations at any time conceming safety standards in 
any ai ea relating to çl.irorew, aircraft or their operat10n adopted by tbe other Contracting Party. 
Suoh constiltations shall take place within 30 days ofthat tequest. 

4 If, following such consultat1ons, one Contracting Party fmds that the other Contracting Party 
does not effectively maintain and administer safety standaids in any such area that are at least 
equa.1 to the mmimum standards es1abhshed at that time pursuant to the Chicago Co11vent1on, 
the first Con,tractlng Party shaU notlfy the othet Conti acting Party of those findings and the 
steps cohs1dered necessary to conform with those minimum standards, and that ether 
Contracting Party shall take appropriate corrective acüon Failure by the othe1 Contracting 
Party to take app10p11at13 action withln 15 days or such lo11ge1 period as tnay be agreed, shail be 
grounds for the apphcation of Article 5 ofüus Agieernent (revocation, sus pension and vanat10n 
of operating authorisations) 

5 Notwithstandrng the obhgat1011 mentioned m Article 33 of the Chicago Convention it is agreed thai 
any atrcraft operated or, under a lease arTangement, on behalf of the aiilme of one Party on services 
to or frorrï the territory of anothei Contractmg Party may, whrle within the temtmy of the othei 
Contiaoting P<lfty, be made the subJect of an exan:rinatlon by the authorised iepresentatrves of the 
other Conhac1ing Party, ori board and around the airciaft to check both the vahdlty of the aimaft 
documents and thosc ofits cre-w and füe apparent condition of the airc1aft and lts eqU1pment (m tlus 
A1ticle called «1amp rnspechom>), prov1ded thls does not lead to unreasonable delay. 



6 If any suoh ramp msp-ecq._on or series of ramp mspeot10ns g1ves lise to 

a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aifcraft does not comp1y wrth the 
minimum standards established at that urne pursuant to the Chicago Convention, or 

b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administtation of 
safety standatds estabhsh~d at that time pursuant to the Clucago Convention, 

the Contractmg Party catrying out the mspection shall, for the purposes of Article 33 of the 
Chicago Convent10n, be free fo conclude that the reqmrements under wluch the oertifioate or 
lioences m respect ofthat aitcraft or m respect of the crew ofthat a1rcraft had been issued or 
rendered valid, or that the requirements under wh1ch that ~ircraft 1s operated, are not equal to 
or above the mmimum standatds established pursuant tot the Chicago Convention, 

7 In the event that access fo1· the purpose ofundertaking a ramp inspechon of an arrcraft operated 
by or on behalf of the airlme or ahlines of one Contracting Party in accordance with paiagraph 
5 above is demed by the representábve of t4at aitline or aitli11es, the other Contracting Party 
shall be free to 1nfe1 that serious concerns of the typereferred to in paragraph 6 above arise and 
draw the conclusions refened in that paragrapb 

8 Bach Contracting Party reserves the right to suspend or vaiy the operating authorîsation of an 
aîrline or arrhpes of the other ContractîngParty nnmediately in the event the first Contrachng 
Party concludes, whether' as a result of a ramp 1nspection, a series oframp inspecbons, a demal 
of access for ramp lilSpection, oonsultat10n or otherwise, that unmediate act10n is essential to 
the safety of an airline operation. 

9. Any actlon by one Contracting Party in accordance with paiagraphs 4 or 8 above shall be 
discontinued once the basis for the taking ofthat action ceases to exist. 

ARTICLE8 

A VIATION SE-CURITY 

The Contracting Parties ieaffirm that their obligation to protect, in theJT mutual ielationship, the 
secw-ity of cîvil aviati011 against acts of unlawful mtetference fonns an mtegral part of tb.is 
Agreement 

2 The Contracung Part1es shall proVJde upon request all necessaty assistance to eacb other to pievent 
acts oflmlawful seizw e of ah craft and other unlaw:ful acts against the safety of passengers, crew, 
aircraft, airports and ail navigation faci1Ities and any other threat to aviauon secut 1ty 

3 The Contracting Parbes shall act in confonmty W1th the proV1s10ns of the Convention on Offences 
and Certam Othe1 Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on '14 Septembe1 1963, the 
Convention fo1 the Suppression of l.Jnlawful Seizuro of Aircraft, sîgned at The Hague on 
16December 1970 and ihe Convent10n fm the Suppression of Acts agaînstthe Safety ofCtvtl 
A VJation, signed at Montreal on 23 September 1971, the P1 otocol fo1 the Suppression ofUnlawful 
Acts Against the Safety of International Airports and any other multilateral agreement governing 
mvtl aviation secutity bîndmg upon the Contractmg Parti es. 

4 The Contlacting Patiies shall, in their mutual relations, act m confonnity wîth the aviation secunty 
provis1ons establtshed by the International CtvilAviation Organisatîon and des1gnated as annexes 



---- --- ------------------------------------

to the Convention on In~rnat10nal Civil Aviation to the extent that such security prov1sions are 
apphcable to the Parties, they shall require that operators of aircraft oftheir 1egistry or operators 
who have their principal place of business or permanent residence in residence m the territory of 
the Contracting Parties or, m the case of the Krngdom ofBelgium, operators ofaircraft which are 
establtshed in its temtory under the Treaty establishing the European Commumty and have valid 
Operating Licences in accordance with European Cornmumty Law, and the operators of auports 
m their territoi:y act in confonnity ynth such avtatJon security µrovisions 

5 Bach Contracting Party agrees to observe the secunty provisions 1equired by the other ContractJng 
Party for ent.ty into the territory ofthat other ContractJng Party and to take adequate measwes to 
inspect passengers, crew, their cany-on 1tems as well as cargo piior to boardmg or loadmg. Each 
Contractmg Party sha11 also give pos1tîve consideration to any request from the other Contractmg 
Party for special security measu1es for its aircraft or passengeis to meet a part1cularthreat 

6 Wh(;ln an incident or tlueat of an incident of unlawful seizme of airctaft or other unlawful acts 
against the safety of passengers, crew, aîrçraft, airports and air navigation facilities occurs, the 
Contracting Pruties shall assist each other by fäcilitating communicat10ns and other appropriate 
measures intended to tennlnate rapidly and safely such mcident or threat theJeof 

7. Should a ContractµJg Pruty depart from the aviation secur1ty provisions of this ruticle, the 
aeronautical autholities of the other Contiacting Party may request munediate consultations with 
the aeronautical authorities of that Party Failure to reach a satisfactory adeeme~ within thirty 
(30) days will constitute grounds for application of Arl.icle 5 of thls Agreement 

ARTICLE9 

USER CHARGES 

· I The charges imposed m the territoi:y of one Contracting Party on the des1gnated airlines of the 
öther Contracting Party for the use of airports and other avrntion facl11tles by the aircraft of the 
des1giiated aiHmes of the other Conttactmg Party shall not be higher than those imposed on a 
national airhne of the fitst Conti actmg Party engaged in simtlat intemat1011al services 

2 fa1.ch Contracting Party shall encourage consultations between its competent charging authoritie.;; 
and the designated airlines usmgthe faciliti.es and services, where practicable, through the airlines' 
representative organisations Reasonable notîce should be given of any proposal for charrges m 
user chat ges to enable them to express theirviews befo1e cl1anges are made 

ARTICLE 10 

GROUND HANDLING PROVISIONS 

Subject to the laws and regulations of each Contractmg Party each desiguated airline shall have m the 
1.errito1y of the othe1 Contracting Party the 11ght to pe1form its ovm grotmd hanclling ("self-handlmg") 
or, at its opt10n, the 11ght to select among compeüng snpphe1 s that prov1de fo1 ground handlmg se1 VI ces 
m whole 01 m pait. 
Wheie such laws and regulattons limit 01 pteclude self-handln;1g and where there is no effective 



competit10n between suppliers t~at provide ground handlmg serVIces, each designated airline shall be 
treated on a non-d1scriminatory basis as regards the1r access to self-handhng and ground handling 
serVICes p1ovided by a supplier or suppliers. 

1. 

ARTICLE 11 

CÜSTOMS AND EXCISE 

Bach Contractrng Party sha11 exempt the des1gnated airhnes of the other Contracting Party from 
import restrictions, customs duties, excise taxes, inspection rees and other naüonal, regional or 
local duties and chmges öu aircraft, fuel, lubncatmg oils, tónsmnable technica] supplies, spare 
parts mcluding engines, regular aircraft equipment, grotmd equipment, aircraft stores and other 
items Jutended for use or used solely in connectîon with the operati911 or serv1cing of aircraft of the 
designated ahlines of such other Contractmg Party operatmg the agr~d services, as Well as au-line 
tickets, brochures, leatlets, calendars, diaries, headed pape1s and airline untfo;ms engraved or 
printed or marked with the airline logo havmg no commercial value and used by the designated 
attlme of one Cont:acting Party in the tmitory of the othet· Contracf.mg Party. 

2 The exemptions granted by this atticle shall apply to the items referred to ih paragraph 1 of t1us 
article, whether or not such items are used or consumed wholly within the territory of the 
Contracting Party granting the exemption, provided suoh items are: 

a) introduéed intoihe territory ofone Contracting Party by or on behalfofthe designated airhnes 
of the other Contraotmg Party, but not ahenated in the territory of the said Con±racting Party; 

b) retalned on board a,iroraft o:fthe designated ~h11;es of one Contracting Party upon arriving in 
or leaving the territory of the other Contracting Party; 

c) taken on board aircraft of the designated airlines of one Contracting Party in the territory of 
the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed semces 

3 The 1egular airborne equipment, the ground eqtûpment, as well as the materials and supphes 
norn;ially retained on board the mrcrnft of the designated airlines ofeither Contracting Party, may 
be unloaded m the territory of the other Contracting Pmty ónly with the approval of the Custorns 
authoüties ofthat tenltory, In such oase, they may be placed under the supervision of the said 
authonties up to snch time as they ru e re-exported or oiherwise d1sposed of m acoorclance with 
Customs leg1slat1011 or 1egulations 

4. Baggage and cargo m direct transit shall be exempt from customs duties and other tax:es 

5 The exemptmns prov1ded for by tlus article shall also be available where the designatecl airlines of 
one Contractmg Patty have contracted with another au-line, whlch ,sitnilarly enjoys such 
exemptions from the other Contractmg Patly, for the loan or transfer in the temtory öfthe other 
Contractmg Party of the items specîfied in paragraph I ofthis arl1cle 

~ 
1 
1 



ARTICLE 12 

CAPACITY 

1 'There shall be fair and equal oppmtunity for the designated mrimes of each Contra,cting Patty to 
operate the agreed services between and beyond their respective temtories on the routes specrlied 
in the Annex to thJS Agreement · 

2 In operatmg the agreed services, the designated aulines of each Contractmg Party shall take into 
account the mterest of the designated airlines of the other Contracting Party so as not to affect 
unduly the services which the latterprovide on the whole or part of the same route 

3 The agreed services provided by the designated airlmes of the Conuacting Parties shall bear 
reasonable relabonship to the requhements of the public fo1 transportation on the specified routes 
and shall have as their pnmruy objective the prov1sion, at a reasonable load factor, of capacrty 
adequate to meet the clment and reasonably antiaipated feqtûrements for the carriage of 
passen.gers, cargo and mall between the territory of the Contracting Party wlnch bas des1gnated the 
airline and the countries ofultimate destmatton of the trnffic. 

4. Provision for füe carriage of passengers, cargo and mat! bath taken up and dtschm ged at points 
on the specified routes in the territories ofStates other than that designatmg an altlme shall be 
made Î11 accordance with the general principle that capacity shall be related to. 

a) traffic reqi.ûrements to and froln th,e territory of the Contracting Party which has designated 
theairlme; 

b) traffic requirements of the area through which the airline passes after talang account of other 
transport services established by airlines of the States comprising the area; 

c) the requîrements oflong-haul a1rlrne operat10n 

5. Tiie destgnated airhnes shall, not later than 30 days prior to the date of operation of any agreed 
service, Sl!bmit fo1 approval theh proposed füght progran1s to thy aeronautical authorities ofboth 
Contiacting Parties. Said fhght ptogiams shall rnclude 1 a. the type of Syrvice, the aircraft to be 
used, the frequenc1es and the füght schedules 
This $hall hkewîse apply to later changes 
In special cases tbîs time limit may be leduced, subject to the consent of the satd authorities, 

ARTICLE13 

CHANGE OF GAUGE AND COMMERCIAL ARRANGEM:ENTS 

1. For at1)' segment, óJ segments of the iespect,.ve wutes a designated a1rlme may durmg any one 
continuous fhgh~ change type ofairciaft at ány pornt of the route, 

2 The des1gnated airlines of either Contractmg Parly may ent~· into marketmg anangements such as 
blocked space, code shanng or othe1 commeteial arrangements, v,~th airlmes of eîther Contractmg 
Patiy, 01 airlmes of a thitd country, proVJded that such arrimes hold the appropnate ope1attonal 
authÓusation. 
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ARTICLE 14 

TARIFFS 

The Conb.actmg Parties shall allowthat a tanff on one of the routes as specî:fied in the annex shall 
be established by each of the designated mrlmes. 

The tariffs for camage on agreèd services to and from the territory of the other Contractmg Party 
sball be estabfîshed at reasonable levels, due 1egard being pa1d to ail relevant facto1 s including cost 
of operati on, reasonable profit, chai acieristics of service and the interest of use1 s. 

3. Without preJudice to the applicatîon of the prov1s1ons of the preced1ng paragraphs ofthts art1cle, 
the designated airlrnes shall be allowed to match, on sectors of the agreed services on wl)ich they 
exe1cise :fifth freedom ttaffic rights, tatiffs applied by the third and fourth freedom ahlines on the 
same secto1s. The prices apphed by the fi:fth freedom airlmes shall not be lower and the tariff 
cond1tions shall not be less 1 estrictive than those of the said third and fourth freedom airlmes 

ARTICLE 15 

STAFF REQUIRE-MENTS 

1. The designated airlines of one Contracting Party shall be allowed on the basis of reciprocity, to 
maintain in the territory of the other CQnJractirig Party their representatives and c-ommercial, 
operational and techrucal staff as required in connection with the operation ofthe agreed services. 

2 These staffrequirements may, at the option of the designated arrhnes, be satis:fied by their own 
personnel of anynationality or by usmg the services of any other organisation, company or airline 
operating in the territory of the óther Contracb.ng Party and authorised to perform such services in 
the territory ofthat Contractîng Party. 

3 The ,representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force of the other 
Contracttng Party. Consistent with sucb law and regulations, each Conlracttng Party shall, on ihe 
basis of rec1ptocity and w1th the minimum of delay, grant the necessary work permjts, employment 
visas 01· öther similar documents to the representatives and staff referred to in paragraph 1 of this 
aii1c1e 

4 To the extent 'permfüed u.nder nat1011al Iaw, bath Contracting Parties shall d1spense w1th the 
requnement of wade permits 01 employment vrsas or other smular documents for personnel 
perfonrring certain temporary services and dutJes 



ARTICLE 16 

SALES, REVENUE-S AND TRANSFER OF EARNJNGS 

1 • Bach des1gnated airline shall be gi:anied the. nght to engage m the sale of atr transportatîon in the 
territmy of the other C-0ntractrng_Party duectly and, at its discrefion, thtough its agents. 

Baçh designated aüline shall have the right to sell transport services in the currency of that temtor_y 
01\ at its d1scretion, in freely converb.ble clllTencres of other cülmtries. 

Any person shall be free to purchase such tnrnspo1 t services m cunencies accepted for sale by that 
airlme 

2. Bach Contractrng Party grants to the designated airhnes of the other Contraotrng Party the right to 
remit to its h~d of-fice at any tlme, in any way, freely and without restrictions, m any freely 
conve1 tible cun ençy ánd at the official tate of excl1a11ge, the I evenue reahzed through the sale of 
air transport services in the terfitofy of the other Contracting Party 

3. Each Contracting Party shall, on the basis of1 ~iprocity, exempt the designated air1ines of the other 
Contracting Party from a11y form oftaxation on mcome or profits derlved by those airlines in the 
territory of the fust Contracting Party from the operation of mternational air services, as well as 
from any tax on tumover or capital. 

This provision shall not apply if a Convention for the av01dance of double taxat1on providing for 
a similar exemption is in force between the Contracting Parties. 

ARTICLE 17 

EXCHANGE OF INFORMA TlON 

The.aeronautical authonties ofboth Conhacl:)ng Paiües shall exchange mformation, as promptly 
as possible, concenring the current auth01isations extended to theit respectlve designated áirlmes 
to render service to, through, and from the 1enito1y of the other Conti acting Party. This will mclude 
cop1es of cmrerît certificates and auth011satîons for services on specrfied routes, together with 
amendments, exeli1ption orders and authonsed service patterns 

2 Bach Contractmg Party shall cause its des1goated a1rlmes to provide to the aeronautical aufuorihes 
of the other Contlacting Party, as long m adva11,~ as practicable, copies of taiiffs, séhedules, 
mcludîng any 1nod1ficatlon the1 eof, and al] other relevant mformation conceming the opeiation of 
the agreed services, mcludmg infonnation about the capaclty prov1ded 911 each of the specified 
1 outes ai1d any fwther information as may be required to sa±isfy the ae1 onauttcal autborities of the 
other Contracting Party that the 1equ1rements ofthfa Agreement are bemg duly observed. 

3 Bach Contractmg Party shall cause its designated airlines to p1 ovide to the aeron.auhcal authorihes 
of the other Contracting Party statistics relatrng to the traffic canied on the agreed se1v1ces 



ARTICLE 18 

CONSULTATIONS 

1. The aeronaul:lcal authorities of th~ Contracting Parties shall consult each other from time to time 
wtth a view to ensunng close co-operahon in all niatte1s affecting the implementation of, and 
satisfactory compliance with, the provis10ns oftlusAgieement and of1ts Annex 

2. Such consultations shall begin witlun a period of sixty (60) days of the date of receipt of such a 
iequest, unless ollierwise agreed by the Contractmg Parties 

ARTICLE 19 

SETILEMENT OF DISPUTES 

1 Whe1e -any disagreement concetrnng the interpretation or apphcation ofthis Agreement cannot be 
settled m acco1daJ1ce with Artiçlè 18 of this Agreement, it shall be submitted to an Arbitral 
Tribunal, at the request of either Contractmg Party. 

2 Such Arbitral Tribunal shall be as follows each Contracting Party shftl_l appoint one membei and 
these two members shall agree upon a national of a third State as their chairman to be appotnted 
by the Govemments of the Contracting Parti.es Such members shall be appointed within two 
months, and the Chairman within tbree months, of the date on which either Contracting Party bas 
infonned the other Contracting 'party of its intention to subllllt the disagreement to an Arb-itral 
Tribunal 

3 If the period specified in paragraph 2 above have not been observed, either Contracting Party may, 
in the absence of any other relevant arrangement, invite the President of the Council of the 
International C!vil Aviation to make the necessary appointments Ifthe President is a national of 
erther Contracting Party or if he is otherwise prevented frotn dischargrng thls functîo11, the V1ce 
Pres/dent deputizing for him ~houldmalce the necessary appomtments. 

4 The arb1tral tribunal shall reach 1ts decisions by a m~Jorîty ofvoies. Such dec1s1ons shall be bindmg 
on the Contracting Partres Each Contractmg Party sha11 beat the cost of its own membe1 as weU 
as 11:s representation in the arbitral proceedmgs; the cost of the chairman and any other costs shall 
be borne in eqlia1 parts by the Contractmg part1es All 01.hei respects, the arbîtial tJjbunal shall 
dete1mine i1.s own pl ocedure. 



ARTICLE20 

MODJFICATIONS 

If either of the Contracting Parties cons1ders 1t desirable to inodify any provision ofthis Agreement, 
It may request consultabons w1th tbe other Contractmg Party. Such consultations, which n;iay be 
between aeronautlcal authoritles and whlchmay be through d1scussion or by êon:espondence, shall 
begin within a period of s1xty (60) days ;fi om the date of the request 

2 If a genet al multr!atera1 arr convent10n comes mto fo) ce m respecl ofboth Contractmg Parhes, the 
p1 ovisions of suoh convention shall prevail Consultatîons in accordance w1th paragraph J of thls 
aiticle may be held with a view to detenmning the extent to wh1ch this Agreement 1s affected by 
the p1ovi.s10ns of the i;nultllateral convention. 

3 Any modification agreed pursuant to such consultations shall come înto fmoe when it has been 
confirmed b,y an exchange of diplomatie notes 

4 The Contracting Patiies agree that the Route Schedule 111 the Annex can be modified after 
agl'eement betweell'the Aeionautical Authotities through an adrninistrative an-angement 

ARTICLE21 

TERMINATION 

1. Either Contracting Party may at any time give notice in wnting through diplomatie channels to the 
ether Contracting Party of its decision to terrninate this Agreement. 

Such notice shall be communicated sunultaneously to the International C1vil Aviation 
Organisation. 

2 The Agieement shall ternnpate one (1) yea1 after the date of rece1pt of the not1ce by the othei 
Contraêting Party, unless the notrce to te1minate is w1thdrawn by rnutual consent before the expiry 
oftlus penod 

In the absence ofacknowledgem.ent ofrecerpt by the other Contractmg Party, the nottceshall be 
deemed to have been recerved fourteen (14) days a:fterthe receipt of-the notice by the International 
Crvil Avrntion Orgarusation. 

ARTICLE22 

REGISTRATION 

This Agreement and any amendment thereio shall be regtstered with the International C1vil Aviatîon 
Organisation 



ARTICLE23 

ENTRY INTO FORCE 

Bach of the Contractmg Parti.es shall notify the other Contractmg Party through the diplomatie channel of 
the completion of lts constitutional formahties :i;equired to brmg tlus Agreement into effect 

The Agreement shall come into force on the fust day of the tnonth following the date of the lastnotü:ication 

IN WITNESS WIIEREOF the lll1ders1gned, bemg duly authonsed theieto by their respective 
Governments, have s1gned the p1esent Agreement. 

DONE in duplic<).te at 
in the English Ianguage, 

Do cl)-r"- te on this > ri.:,ty of 11/ove,,vi,-.. ~ Ut.,,, 

2o:2I 

FOR THE GOVERNMENT 
OF THE KINGDOM 

OFBELGIUM: 

FOR THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED REPUBLIC 

lt 



ANNEX 

SCHEDULE OF ROUTES 

1. In case of the Kmgdom ofBelgiutn 

Points- of Int-eunediate Pomts m Points beyond 
departure points Tanzania 

Any Any Dat es Salaam, Any 
Zanz1bar and 
Kilimanjarb 

2 In casè of the United Republic ofTanzama 

Points of Intennediate Points in Belgium Pomts beyond 
departure points 

Any Any Any Any 

Any point or points on the agreed routes may be 01mtted by the designated airlines of both Parties or 
may be operatéd in a different order on ~y or all flights, pfovided that the point of departure or amval 
1s m the country oftheir nationality 

1 
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OVEREENKOMST 

TUSSEN 
DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIË 

EN 
DE REGERING VAN DE VERENIGDE REPUBLIEK TANZANIA 

BETREFFENDE DE LUCHTDIENSTEN 
 
 
 
 
 
 
 
 
DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIË 
 
EN 
 
DE REGERING VAN DE VERENIGDE REPUBLIEK TANZANIA 
 
 
 
 
 
 
 
 
PARTIJEN ZIJNDE bij het Verdrag inzake de Internationale Burgerluchtvaart dat op 
7 december 1944 te Chicago voor ondertekening is opengesteld; 
 
VERLANGENDE een overeenkomst te sluiten, ter aanvulling van genoemd Verdrag, 
met het doel luchtdiensten tot stand te brengen tussen en via hun onderscheiden 
grondgebieden; 
 
VERLANGENDE de grootst mogelijke beveiliging en veiligheid in het internationaal 
luchtvervoer te waarborgen; 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ZIJN OVEREENGEKOMEN ALS VOLGT: 
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ARTIKEL 1 
 

BEGRIPSOMSCHRIJVINGEN 
 
 
Voor de toepassing van deze Overeenkomst geldt, tenzij het zinsverband anders 
vereist, dat: 
 

a) de term "Verdrag" betekent het Verdrag inzake de Internationale 
Burgerluchtvaart, dat op 7 december 1944 te Chicago voor ondertekening is 
opengesteld en omvat elke Bijlage die krachtens artikel 90 van dat Verdrag is 
aangenomen en elke wijziging van de Bijlagen of van het Verdrag krachtens de 
artikelen 90 en 94 daarvan, voor zover die Bijlagen en wijzigingen zijn 
aangenomen of bekrachtigd door beide Overeenkomstsluitende Partijen; 

 
b) de term "Overeenkomst" betekent deze Overeenkomst met haar Bijlage en alle 

wijzigingen van de Overeenkomst of de Bijlage; 
 

c)  de term "luchtvaartautoriteiten" betekent voor België de Federale 
Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer en in het geval van Tanzania, de 
minister die momenteel bevoegd is voor de Burgerluchtvaart, of in beide 
gevallen iedere andere autoriteit of persoon die gemachtigd is de functies te 
vervullen die thans door de genoemde autoriteiten worden vervuld; 

 
d) de termen "grondgebied", "luchtdienst", "internationale luchtdienst", 

"luchtvaartmaatschappij" en "landing voor andere dan verkeersdoeleinden" 
hebben onderscheidenlijk de betekenis die hen is toegekend in de artikelen 2 
en 96 van het Verdrag; 

 
e) de term "aangewezen luchtvaartmaatschappij" betekent een 

luchtvaartmaatschappij die is aangewezen en gemachtigd in overeenstemming 
met de artikelen 3 en 4 van deze Overeenkomst; 

 
f) de term "overeengekomen diensten" betekent de geregelde luchtdiensten op 

de routes omschreven in de Bijlage bij deze Overeenkomst voor het vervoer 
van passagiers, vracht en post, afzonderlijk of gecombineerd; 

 
g) de term "tarieven" betekent de prijzen die moeten worden betaald voor het 

vervoer van passagiers, bagage en vracht en de voorwaarden waaronder die 
prijzen van toepassing zijn, met inbegrip van prijzen en voorwaarden voor 
agentschapsvoering en andere hulpdiensten, echter met uitsluiting van 
vergoedingen en voorwaarden voor het vervoer van post; 

 
h) de term "verandering van vliegtuigtype" betekent de exploitatie van een van de 

overeengekomen diensten door een aangewezen luchtvaartmaatschappij 
waarbij op een deel van de route vliegtuigen van een andere capaciteit worden 
ingezet dan op een ander deel van de route; 
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i) de termen "boorduitrustingsstukken", "gronduitrusting", "boordproviand" en 

"reserveonderdelen" hebben onderscheidenlijk de betekenis die hen is 
toegekend in Bijlage 9 van het Verdrag. 

 
j) de term "onderdanen van het Koninkrijk België” moet worden begrepen als een 

verwijzing naar de onderdanen van de lidstaten van de Europese 
Gemeenschap; 

 
k) de term “luchtvaartmaatschappijen van het Koninkrijk België” moet worden 

begrepen als een verwijzing naar de luchtvaartmaatschappijen die door het 
Koninkrijk België zijn aangewezen. 

 
 
 

ARTIKEL 2 
 

VERLENING VAN RECHTEN 
 
 
1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent aan de andere 

Overeenkomstsluitende Partij de volgende rechten voor het uitvoeren van 
internationale luchtdiensten door de respectieve aangewezen 
luchtvaartmaatschappijen: 

 
a) om zonder te landen over haar grondgebied te vliegen; 

 
b) om op haar grondgebied te landen voor andere dan 

verkeersdoeleinden; 
 

c) om op het voornoemd grondgebied te landen bij de exploitatie van de 
routes omschreven in de Bijlage, voor het opnemen en afzetten van 
passagiers, vracht en post in internationaal vervoer, afzonderlijk of 
gecombineerd. 

 
2. Geen van de in het eerste lid van dit artikel genoemde rechten wordt geacht 

aan een aangewezen luchtvaartmaatschappij van een Overeenkomstsluitende 
Partij het voorrecht te verlenen op het grondgebied van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij passagiers, vracht en post op te nemen die 
bestemd zijn om tegen vergoeding of krachtens een huurcontract te worden 
vervoerd naar een ander punt op het grondgebied van die andere 
Overeenkomstsluitende Partij. 
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ARTIKEL 3 
 
 AANWIJZING VOOR DE EXPLOITATIE VAN DIENSTEN 
 
 
1. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht door middel van een 

diplomatieke nota aan de andere Overeenkomstsluitende Partij een of 
meerdere luchtvaartmaatschappijen aan te wijzen voor de exploitatie van de 
overeengekomen diensten op de in de Bijlage voor die Overeenkomstsluitende 
Partij omschreven routes. 

 
2. Bij ontvangst van een dergelijke aanwijzing, zal de andere 

Overeenkomstsluitende Partij met een minimale procedurele vertraging de 
passende vergunningen en toelatingen verlenen, op voorwaarde dat de 
aangewezen luchtvaartmaatschappij aan alle aanwijzingsvereisten voldoet. 

 
3. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht door middel van een 

diplomatieke nota aan de andere Overeenkomstsluitende Partij de aanwijzing 
van een luchtvaartmaatschappij in te trekken en een andere 
luchtvaartmaatschappij aan te wijzen.  

 
 
 

ARTIKEL 4 
 

VERGUNNING VOOR DE EXPLOITATIE VAN DIENSTEN 
 

 
1. Na ontvangst van een kennisgeving van aanwijzing door een 

Overeenkomstsluitende Partij verlenen de luchtvaartautoriteiten van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij, met inachtneming van hun wetten en voorschriften, 
aan de aangewezen luchtvaartmaatschappijen de vereiste vergunningen voor de 
exploitatie van de overeengekomen diensten waarvoor die 
luchtvaartmaatschappijen zijn aangewezen, op voorwaarde dat: 
 

a) in het geval van een door België aangewezen luchtvaartmaatschappij: 
 

i. de luchtvaartmaatschappij overeenkomstig het Verdrag tot oprichting 
van de Europese Gemeenschap op het grondgebied van België is 
gevestigd, en houder is van een geldige exploitatievergunning 
conform het recht van de Europese Gemeenschap; en 

 
ii. de lidstaat van de Europese Gemeenschap die verantwoordelijk is 

voor de afgifte van het Bewijs luchtvaartexploitant (AOC - Air 
Operator's Certificate) daadwerkelijk wettelijk toezicht op de 
luchtvaartmaatschappij uitoefent en handhaaft, en de bevoegde 
luchtvaartautoriteit duidelijk in de aanwijzing is vermeld. 
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b) in het geval van een door de Verenigde Republiek Tanzania aangewezen 

luchtvaartmaatschappij: 
 

i. de luchtvaartmaatschappij haar hoofdvestiging op het grondgebied 
de Verenigde Republiek Tanzania heeft, en houder is van een 
geldige exploitatievergunning conform het recht van de Verenigde 
Republiek Tanzania; en 

 
ii. de Verenigde Republiek Tanzania daadwerkelijk wettelijk toezicht op 

de luchtvaartmaatschappij uitoefent en handhaaft. 
  
2. Na ontvangst van zulke vergunningen kunnen de luchtvaartmaatschappijen op 

ieder tijdstip een aanvang maken met de gehele of gedeeltelijke exploitatie van 
de overeengekomen diensten, mits de luchtvaartmaatschappijen de 
desbetreffende bepalingen van deze Overeenkomst naleven en mits tarieven 
vastgesteld zijn overeenkomstig het bepaalde in artikel 14 van deze 
Overeenkomst, en dat deze luchtdiensten worden uitgevoerd met luchtvaartuigen 
die ten minste aan de eisen van Bijlage 16, Volume 1, deel 2, Hoofdstuk III (derde 
uitgave - juli 1993) van het Verdrag voldoen. 

  
 
 

ARTIKEL 5 
 

WEIGERING, INTREKKING, INPERKING OF SCHORSING VAN DE 
EXPLOITATIEVERGUNNING 

 
 
1. Elke Overeenkomstsluitende Partij kan de exploitatievergunning bedoeld in 

artikel 4 van deze Overeenkomst ten aanzien van een door de andere 
Overeenkomstsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij weigeren, 
intrekken, schorsen of inperken wanneer: 

 
a) in het geval van een door het Koninkrijk België aangewezen 

luchtvaartmaatschappij:  
 

i) de luchtvaartmaatschappij niet overeenkomstig het Verdrag tot 
oprichting van de Europese Gemeenschap op het grondgebied 
van het Koninkrijk België is gevestigd of geen houder is van een 
geldige exploitatievergunning conform het recht van de Europese 
Gemeenschap; of  

 
ii) de lidstaat van de Europese Gemeenschap die verantwoordelijk 

is voor de afgifte van het Bewijs luchtvaartexploitant (AOC - Air 
Operator's Certificate) geen daadwerkelijk wettelijk toezicht op de 
luchtvaartmaatschappij uitoefent en handhaaft, of de bevoegde 
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luchtvaartautoriteit niet duidelijk in de aanwijzing is vermeld. 
 

 
b) in het geval van een door de Verenigde Republiek Tanzania 

aangewezen luchtvaartmaatschappij: 
 

i) de luchtvaartmaatschappij haar hoofdvestiging niet heeft in de 
Verenigde Republiek Tanzania of geen houder is van een geldig 
Bewijs luchtvaartexploitant (AOC - Air Operator's Certificate) 
conform de wetten van toepassing in de Verenigde Republiek 
Tanzania; of  

 
ii) de Verenigde Republiek Tanzania geen daadwerkelijk wettelijk 

toezicht op de luchtvaartmaatschappij uitoefent en handhaaft; of  
 

iii) de aangewezen luchtvaartmaatschappij de wetten en 
voorschriften bepaald in artikel 6 van deze Overeenkomst niet 
naleeft.  

 
2. De in het eerste lid van dit artikel genoemde rechten worden slechts 

uitgeoefend na overleg met de luchtvaartautoriteiten van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij overeenkomstig artikel 18 van deze 
Overeenkomst, tenzij onmiddellijk optreden noodzakelijk is teneinde inbreuk op 
bovengenoemde wetten en voorschriften te voorkomen. 

 
 
 

ARTIKEL 6 
 

TOEPASSING VAN WETTEN EN VOORSCHRIFTEN 
 
 
1. De wetten, voorschriften en procedures van de ene Overeenkomstsluitende 

Partij betreffende de toelating tot, het verblijf binnen of het vertrek uit haar 
grondgebied van in de internationale luchtvaart gebruikte luchtvaartuigen of 
betreffende de exploitatie van en het vliegen met zulke luchtvaartuigen dienen 
te worden nageleefd door de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de 
andere Overeenkomstsluitende Partij bij het binnenkomen in, het verlaten van 
en gedurende het verblijf op genoemd grondgebied.  

 
2. In het geval van het Koninkrijk België, verwijst subartikel 1 hierboven ook naar 

de wetten en voorschriften die door de Europese Gemeenschap zijn 
uitgevaardigd. 

 
3. De wetten, voorschriften en procedures van de ene Overeenkomstsluitende 

Partij betreffende paspoorten of andere goedgekeurde reisdocumenten, de 
binnenkomst, de inklaring en de quarantaine moeten worden nageleefd door of 
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met betrekking tot de bemanning, passagiers, vracht en post vervoerd door de 
luchtvaartuigen van de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij bij hun binnenkomst op het grondgebied van de 
genoemde Overeenkomstsluitende Partij. 
 

4. Passagiers op doorreis over het grondgebied van een van de 
Overeenkomstsluitende Partijen worden ten hoogste onderworpen aan een 
vereenvoudigde controle. Deze bepaling is niet van toepassing indien de 
passagier op doorreis is naar een bestemming in een Staat die partij is bij 
het Verdrag ter uitvoering van het Schengenakkoord van 14 juni 1985. 

 
 
 

ARTIKEL 7 
 

BEWIJZEN, VERGUNNINGEN EN VEILIGHEID 
 
 

1. Bewijzen van luchtwaardigheid, bewijzen van geschiktheid en vergunningen 
die zijn uitgereikt of geldig verklaard door een Overeenkomstsluitende Partij en 
die nog van toepassing zijn, worden door de andere Overeenkomstsluitende 
Partij als geldig erkend voor de exploitatie van de overeengekomen diensten 
op de in de Bijlage omschreven routes, mits zodanige bewijzen of 
vergunningen werden uitgereikt of geldig verklaard overeenkomstig de op 
grond van het Verdrag vastgestelde normen. 

 
 Elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt zich evenwel het recht voor de 

erkenning van bewijzen van bevoegdheid en van vergunningen die door de 
andere Overeenkomstsluitende Partij aan haar eigen onderdanen zijn 
uitgereikt te weigeren voor vluchten boven haar eigen grondgebied. 

 
2. Indien de in het eerste lid van dit artikel genoemde bewijzen en vergunningen 

zijn uitgereikt of geldig verklaard volgens vereisten die afwijken van de 
krachtens het Verdrag vastgestelde normen en indien deze afwijking werd 
betekend aan de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie, kunnen de 
luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij verzoeken 
om overleg overeenkomstig artikel 18 van deze Overeenkomst teneinde zich 
ervan te vergewissen dat de desbetreffende vereisten voor hen aanvaardbaar 
zijn. 

 
 Indien in aangelegenheden inzake vliegveiligheid geen bevredigende 

overeenstemming wordt bereikt, vormt dit een grond voor de toepassing van 
artikel 5 van deze Overeenkomst. 

 
3. Elke Overeenkomstsluitende Partij kan te allen tijde verzoeken om overleg 

inzake de door de andere Overeenkomstsluitende Partij voor alle gebieden 
met betrekking tot vliegtuigbemanningen, luchtvaartuigen of de exploitatie 
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daarvan aangenomen veiligheidsnormen. Dit overleg heeft plaats binnen 
30 dagen na dat verzoek. 

 
4. Indien de ene Overeenkomstsluitende Partij, naar aanleiding van dit overleg, 

van mening is dat de andere Overeenkomstsluitende Partij voor deze 
gebieden veiligheidsnormen die ten minste gelijk zijn aan de op grond van 
het Verdrag van Chicago vastgestelde minimumnormen, niet effectief 
handhaaft en toepast, stelt de eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij 
de andere Overeenkomstsluitende Partij in kennis van deze bevindingen en 
van de stappen die noodzakelijk worden geacht om aan deze 
minimumnormen te voldoen, en de andere Overeenkomstsluitende Partij 
neemt adequate maatregelen tot verbetering. Indien de andere 
Overeenkomstsluitende Partij nalaat binnen 15 dagen of binnen een 
eventuele overeengekomen langere periode adequate maatregelen te 
nemen, vormt dit een grond voor de toepassing van artikel 5 van deze 
Overeenkomst (intrekking, schorsing en wijziging van 
exploitatievergunningen). 

 
5. Onverminderd de in artikel 33 van het Verdrag van Chicago genoemde 

verplichting wordt overeengekomen dat elk luchtvaartuig dat door of, op 
basis van een leaseovereenkomst, namens de luchtvaartmaatschappij van 
de ene Overeenkomstsluitende Partij op diensten naar of van het 
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij wordt 
geëxploiteerd, tijdens het verblijf binnen het grondgebied van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij kan worden onderworpen aan een onderzoek 
door de bevoegde vertegenwoordigers van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij aan boord van en rond het luchtvaartuig om 
zowel de geldigheid van de bescheiden van het luchtvaartuig en die van de 
bemanning als de zichtbare staat van het luchtvaartuig en zijn uitrusting (in 
dit artikel “platforminspectie” genoemd) te onderzoeken, mits dit niet tot 
onredelijke vertraging leidt. 

 
6. Indien een dergelijke platforminspectie of reeks platforminspecties aanleiding 

geeft tot: 
 

a) ernstige bezorgdheid over het feit dat een luchtvaartuig of de exploitatie 
van een luchtvaartuig niet voldoet aan de overeenkomstig het Verdrag 
van Chicago vastgestelde minimumnormen, of 

 
b) ernstige bezorgdheid over het feit dat er een gebrek is aan effectieve 

handhaving en toepassing van de overeenkomstig het Verdrag van 
Chicago vastgestelde veiligheidsnormen, 

 
staat het de Overeenkomstsluitende Partij die de inspectie uitvoert, vrij, voor 
de toepassing van artikel 33 van het Verdrag van Chicago, vast te stellen dat 
de voorschriften op grond waarvan het bewijs of de vergunningen met 
betrekking tot dat luchtvaartuig of tot de bemanning van dat luchtvaartuig zijn 
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afgegeven of geldig verklaard, of de voorwaarden waaronder het 
luchtvaartuig wordt geëxploiteerd, niet gelijk zijn aan noch hoger liggen dan 
de volgens het Verdrag van Chicago vastgestelde minimumnormen. 

 
7. Ingeval de toegang tot een luchtvaartuig uitgebaat door of namens de 

luchtvaartmaatschappij of maatschappijen van de ene 
Overeenkomstsluitende Partij met het oog op een platforminspectie 
overeenkomstig het bovenstaande vijfde lid door de vertegenwoordiger van 
die luchtvaartmaatschappij of maatschappijen wordt geweigerd, staat het de 
andere Overeenkomstsluitende Partij vrij te concluderen dat ernstige 
bezorgdheid van de soort zoals vermeld in het bovenstaande zesde lid 
ontstaat en de in dat lid vermelde conclusies te trekken. 

 
8. Elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt zich het recht voor de 

exploitatievergunning van een luchtvaartmaatschappij of maatschappijen van 
de andere Overeenkomstsluitende Partij onmiddellijk te schorsen of te 
wijzigen ingeval de eerste Overeenkomstsluitende Partij tot de conclusie 
komt, hetzij door een platforminspectie, een reeks platforminspecties, een 
weigering van toegang voor platforminspectie, overleg of anderszins, dat 
onmiddellijke actie geboden is voor de veilige exploitatie van een 
luchtvaartmaatschappij. 

 
9. Elke maatregel van een Overeenkomstsluitende Partij in overeenstemming 

met het bovenstaande vierde of achtste lid wordt stopgezet zodra de grond 
voor het nemen van die maatregel ophoudt te bestaan. 

 
 
 

ARTIKEL 8 
 

BEVEILIGING VAN DE LUCHTVAART 
 
 
1. De Overeenkomstsluitende Partijen bevestigen dat hun verplichting in hun 

wederzijdse betrekkingen de burgerluchtvaart te beschermen tegen 
wederrechtelijke gedragingen, integraal deel uitmaakt van deze 
Overeenkomst. 

 
2. De Overeenkomstsluitende Partijen verlenen op verzoek alle nodige bijstand 

aan elkaar om handelingen van wederrechtelijk in zijn macht brengen van 
luchtvaartuigen en andere wederrechtelijke gedragingen tegen de veiligheid 
van passagiers, bemanningen, luchtvaartuigen, luchthavens, 
luchtverkeersfaciliteiten en elke andere bedreiging van de beveiliging van de 
luchtvaart te voorkomen. 

 
3. De Overeenkomstsluitende Partijen handelen in overeenstemming met de 

bepalingen van het Verdrag inzake strafbare feiten en bepaalde andere 
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handelingen begaan aan boord van luchtvaartuigen, ondertekend te Tokio op 
14 september 1963, het Verdrag tot bestrijding van het wederrechtelijk in zijn 
macht brengen van luchtvaartuigen, ondertekend te ’s-Gravenhage op 
16 december 1970, het Verdrag tot bestrijding van wederrechtelijke 
gedragingen gericht tegen de veiligheid van de burgerluchtvaart, ondertekend 
te Montreal op 23 september 1971, het Protocol tot bestrijding van 
wederrechtelijke daden van geweld op luchthavens voor de internationale 
burgerluchtvaart en elke andere multilaterale overeenkomst betreffende de 
beveiliging van de burgerluchtvaart die bindend is voor de 
Overeenkomstsluitende Partijen. 

 
4. De Overeenkomstsluitende Partijen handelen in hun wederzijdse betrekkingen 

in overeenstemming met de bepalingen inzake de beveiliging van de 
luchtvaart, uitgevaardigd door de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie en 
aangeduid als bijlagen van het Verdrag inzake de Internationale 
Burgerluchtvaartorganisatie in zoverre dat deze beveiligingsbepalingen van 
toepassing zijn voor de Partijen; zij eisen dat de exploitanten van bij hen 
ingeschreven luchtvaartuigen of exploitanten die hun hoofdverblijf voor 
handelspraktijken of hun permanente verblijfplaats op hun grondgebied 
hebben, of, in het geval van het Koninkrijk België, de exploitanten van 
luchtvaartuigen die overeenkomstig het Verdrag tot oprichting van de 
Europese Gemeenschap op zijn grondgebied zijn gevestigd en conform het 
recht van de Europese Gemeenschap geldige exploitatievergunningen 
hebben, en de exploitanten van luchthavens op hun grondgebied, handelen in 
overeenstemming met deze bepalingen inzake de beveiliging van de 
luchtvaart. 

 
5. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt er zich toe de door de andere 

Overeenkomstsluitende Partij voorgeschreven beveiligingsmaatregelen voor 
de binnenkomst op haar grondgebied in acht te nemen en passende 
voorzieningen te treffen om passagiers, bemanningen en hun handbagage 
evenals vracht voor het aan boord gaan of het laden te controleren. Elke 
Overeenkomstsluitende Partij onderzoekt welwillend ieder verzoek van de 
andere Overeenkomstsluitende Partij tot speciale beveiligingsvoorzieningen 
voor haar luchtvaartuigen of passagiers teneinde aan een bijzondere 
bedreiging het hoofd te bieden. 

 
6. Wanneer zich een geval of dreiging van een geval van wederrechtelijk in zijn 

macht brengen van een luchtvaartuig of enige andere wederrechtelijke 
gedraging gericht tegen de veiligheid van passagiers, bemanningen, 
luchtvaartuigen, luchthavens en luchtverkeersfaciliteiten voordoet, verlenen de 
Overeenkomstsluitende Partijen elkaar bijstand door het berichtenverkeer te 
vergemakkelijken en door andere passende maatregelen bestemd om aan een 
dergelijk voorval of zodanig gevaar snel en veilig een einde te stellen, te 
nemen. 

 
7. Wanneer een Overeenkomstsluitende Partij afwijkt van de 
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luchtvaartbeveiligingsmaatregelen in dit artikel, kunnen de 
luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij om 
onmiddellijk overleg met de luchtvaartautoriteiten van die Partij verzoeken. 
Indien binnen dertig (30) dagen geen bevredigende overeenstemming wordt 
bereikt, vormt dit een grond voor de toepassing van artikel 5 van deze 
Overeenkomst. 

 
 
 

ARTIKEL 9 
 

GEBRUIKSVERGOEDINGEN 
 
 
1. De vergoedingen die op het grondgebied van de ene Overeenkomstsluitende 

Partij aan de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij worden opgelegd voor het gebruik van 
luchthavens en andere luchtvaartvoorzieningen door de luchtvaartuigen van de 
aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de andere Overeenkomstsluitende 
Partij mogen niet hoger zijn dan die welke in rekening worden gebracht aan 
een nationale luchtvaartmaatschappij van eerstbedoelde 
Overeenkomstsluitende Partij die soortgelijke internationale diensten uitvoert. 

 
2. Elke Overeenkomstsluitende Partij bevordert het overleg tussen haar 

autoriteiten die bevoegd zijn de heffingen te innen en de aangewezen 
luchtvaartmaatschappijen die van de diensten en voorzieningen gebruik 
maken; waar mogelijk loopt dit overleg via de organisaties die de 
luchtvaartmaatschappijen vertegenwoordigen. Van elk voorstel tot wijziging 
van de gebruiksvergoedingen dient tijdig kennisgeving te worden gedaan 
teneinde de aangewezen luchtvaartmaatschappijen in staat te stellen hun visie 
kenbaar te maken voordat de wijzigingen worden ingevoerd. 

 
 
 

ARTIKEL 10 
 

GRONDAFHANDELINGSDIENSTEN 
 
 
Onverminderd de wetten en voorschriften van elke Overeenkomstsluitende Partij 
heeft elke aangewezen luchtvaartmaatschappij het recht om op het grondgebied 
van de andere Overeenkomstsluitende Partij haar eigen grondafhandeling te 
verzorgen ("zelfafhandeling") of, indien zij dit verkiest, het recht een keuze te 
maken tussen concurrerende verleners van volledige of gedeeltelijke 
grondafhandelingsdiensten. 
Waar dergelijke wetten en voorschriften zelfafhandeling beperken of verhinderen en 
waar er geen daadwerkelijke mededinging is tussen verleners van 
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grondafhandelingsdiensten, zal elke aangewezen luchtvaartmaatschappij op een 
niet-discriminerende basis worden behandeld voor wat betreft haar toegang tot 
zelfafhandelings- en grondafhandelingsdiensten aangeboden door een 
dienstverlener of dienstverleners. 
 
 
 

ARTIKEL 11 
 

DOUANE EN ACCIJNZEN 
 
 
1. Elke Overeenkomstsluitende Partij stelt de aangewezen 

luchtvaartmaatschappijen van de andere Overeenkomstsluitende Partij vrij van 
invoerbeperkingen, douanerechten, accijnzen, inspectiekosten en andere 
nationale, regionale of plaatselijke rechten en lasten op luchtvaartuigen, 
brandstof, smeermiddelen, technische verbruiksvoorraden, reserveonderdelen 
met inbegrip van motoren, normale vliegtuiguitrusting, gronduitrusting, 
boordproviand en andere goederen die uitsluitend worden gebruikt of bestemd 
zijn voor gebruik in verband met de exploitatie of het onderhoud van 
luchtvaartuigen van de door de andere Overeenkomstsluitende Partij 
aangewezen luchtvaartmaatschappijen die de overeengekomen diensten 
exploiteren, alsmede vliegtickets, brochures, folders, kalenders, agenda's, 
briefpapier en uniformen van luchtvaartmaatschappijen die zijn gegraveerd of 
bedrukt of gemerkt met het logo van de luchtvaartmaatschappij, zonder enige 
commerciële waarde, en die door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van 
de ene Overeenkomstsluitende Partij worden gebruikt op het grondgebied van 
de andere Overeenkomstsluitende Partij. 

 
2. De bij dit artikel toegekende vrijstellingen zijn van toepassing op de in het 

eerste lid van dit artikel genoemde goederen ongeacht of zodanige goederen 
geheel worden gebruikt of verbruikt binnen het grondgebied van de 
Overeenkomstsluitende Partij die de vrijstelling toekent, mits zodanige 
goederen: 

 
a) worden ingevoerd in het grondgebied van een Overeenkomstsluitende 

Partij door of namens de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de 
andere Overeenkomstsluitende Partij, maar niet worden vervreemd 
binnen het grondgebied van eerstbedoelde Overeenkomstsluitende 
Partij; 

 
b) aan boord worden gehouden van de luchtvaartuigen van de aangewezen 

luchtvaartmaatschappijen van een van de Overeenkomstsluitende 
Partijen bij aankomst op of vertrek uit het grondgebied van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij; 

 
c) aan boord worden genomen van luchtvaartuigen van de aangewezen 
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luchtvaartmaatschappijen van een van de Overeenkomstsluitende 
Partijen op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij 
en bestemd zijn voor gebruik bij de exploitatie van de overeengekomen 
diensten. 

 
3. De normale boorduitrustingsstukken, de gronduitrusting alsmede de materialen 

en voorraden die zich gewoonlijk aan boord bevinden van luchtvaartuigen van 
de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van één van de 
Overeenkomstsluitende Partijen, mogen op het grondgebied van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij slechts worden uitgeladen met de toestemming 
van de douaneautoriteiten van dat grondgebied. In dat geval kunnen ze onder 
toezicht van die autoriteiten worden geplaatst tot het tijdstip waarop ze weer 
worden uitgevoerd of overeenkomstig de douanevoorschriften of -wetgeving 
een andere bestemming hebben gekregen. 

 
4. Bagage en vracht in direct doorgaand verkeer zijn vrijgesteld van 

douanerechten en andere heffingen. 
 
5. De bij dit artikel ingestelde vrijstellingen worden ook verleend wanneer de 

aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de ene Overeenkomstsluitende 
Partij afspraken hebben gemaakt met een andere luchtvaartmaatschappij, die 
vanwege de andere Overeenkomstsluitende Partij ook zulke vrijstellingen 
geniet, voor het lenen of overdragen op het grondgebied van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij van de goederen vermeld in het eerste lid van dit 
artikel. 

 
 
 

ARTIKEL 12 
 

CAPACITEIT 
 
 
1. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Overeenkomstsluitende 

Partijen krijgen billijke en gelijke kansen voor de exploitatie van de 
overeengekomen luchtdiensten tussen hun respectieve grondgebieden en 
over de grenzen van deze grondgebieden heen op de in de Bijlage bij deze 
Overeenkomst omschreven routes. 

 
2. Bij de exploitatie van de overeengekomen diensten houden de aangewezen 

luchtvaartmaatschappijen van elk van de Overeenkomstsluitende Partijen 
rekening met het belang van de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de 
andere Overeenkomstsluitende Partij, teneinde de diensten die de 
laatstgenoemde maatschappijen op dezelfde route of op een deel daarvan 
onderhouden, niet op onrechtmatige wijze te treffen. 

 
3. De overeengekomen diensten die worden onderhouden door de aangewezen 
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luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomstsluitende Partijen, dienen op 
redelijke wijze te worden afgestemd op de vervoersbehoeften op de 
omschreven routes en hebben als voornaamste doel de verschaffing, met 
inachtneming van een redelijke beladingsgraad, van capaciteit die voldoet aan 
de huidige en redelijkerwijs te verwachten behoeften aan vervoer van 
passagiers, vracht en post tussen het grondgebied van de 
Overeenkomstsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen 
en de landen van uiteindelijke bestemming van het vervoer.  

 
4. Het vervoer van passagiers, vracht en post, opgenomen en afgezet op punten 

op de omschreven routes op het grondgebied van andere staten dan de staat 
die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen, geschiedt overeenkomstig 
het algemene beginsel dat de capaciteit dient te zijn afgestemd op: 

 
a) de vervoersbehoeften naar en van het grondgebied van de 

Overeenkomstsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft 
aangewezen; 

 
b) de vervoersbehoeften van het gebied via hetwelk de overeengekomen 

diensten gaan, nadat rekening is gehouden met andere vervoersdiensten 
ingesteld door luchtvaartmaatschappijen van de staten die in dit gebied 
gelegen zijn; 

 
c) de vereisten welke de exploitatie van langeafstandsdiensten stelt. 

 
5. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen zullen, ten laatste 30 dagen vóór de 

aanvang van een overeengekomen dienst, hun vluchtprogramma’s ter 
goedkeuring voorleggen aan de luchtvaartautoriteiten van beide 
Overeenkomstsluitende Partijen. Deze programma’s bevatten o.m. de aard 
van de dienst, de te gebruiken luchtvaartuigen, de frequenties en de 
uurregelingen. 
Deze bepaling is eveneens van toepassing op latere wijzigingen. 

 In bijzondere gevallen mag deze tijdslimiet worden ingekort, mits de genoemde 
autoriteiten daarin toestemmen. 

 
 

 
ARTIKEL 13 

 
 VERANDERING VAN VLIEGTUIGTYPE EN COMMERCIËLE REGELINGEN 

 
 

1. Voor elk segment of segmenten van de respectieve routes mag een aangewezen 
luchtvaartmaatschappij tijdens om het even welke ononderbroken vlucht, wisselen 
van luchtvaartuigtype op om het even welk punt op de route. 

 
2. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van elke Overeenkomstsluitende Partij 
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mogen verkoopovereenkomsten zoals zitplaatscontingenten, gedeelde 
vluchtcodes of andere commerciële regelingen met luchtvaartmaatschappijen van 
elke Overeenkomstsluitende Partij, of met luchtvaartmaatschappijen van een 
derde land sluiten op voorwaarde dat die luchtvaartmaatschappijen houder zijn 
van de juiste exploitatievergunning. 

 
 
 

ARTIKEL 14 
 

TARIEVEN 
 
 
1. De Overeenkomstsluitende Partijen staan toe dat elk van de aangewezen 

luchtvaartmaatschappijen op een van de in de Bijlage omschreven routes een 
tarief vaststelt. 

 
2. De tarieven voor vervoer op de overeengekomen diensten van en naar het 

grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij dienen te worden 
vastgesteld op een redelijk niveau, waarbij naar behoren rekening wordt gehouden 
met alle daarvoor in aanmerking komende factoren, daaronder begrepen de 
exploitatiekosten, een redelijke winst, de kenmerkende eigenschappen van de 
dienst en het belang van de gebruikers. 

 
3. Onverminderd de toepassing van de bepalingen van de voorgaande leden van dit 

artikel, is het de aangewezen luchtvaartmaatschappijen toegestaan om op 
sectoren van de overeengekomen diensten waarop zij verkeersrechten van de 
vijfde vrijheid uitoefenen, de tarieven te hanteren die door 
luchtvaartmaatschappijen van derde en vierde vrijheid op diezelfde sectoren 
worden toegepast. De prijzen die door luchtvaartmaatschappijen van de vijfde 
vrijheid worden gehanteerd, zullen niet lager zijn en de tariefvoorwaarden zullen 
niet minder restrictief zijn dan die van de zogenoemde luchtvaartmaatschappijen 
van derde en vierde vrijheid. 

 
 
 

ARTIKEL 15 
 

PERSONEEL 
 
 
1. Op basis van wederkerigheid mogen de aangewezen luchtvaartmaatschappijen 

van een Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij eigen vertegenwoordigers hebben alsook de 
commerciële, operationele en technische personeelsleden die nodig zijn voor de 
exploitatie van de overeengekomen diensten. 
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2. Aan zodanige personeelsbehoeften kan naar keuze van de aangewezen 
luchtvaartmaatschappijen worden voldaan met eigen personeel van om het even 
welke nationaliteit of door een beroep te doen op de diensten van enige andere 
organisatie, firma of luchtvaartmaatschappij die op het grondgebied van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij werkzaam is en die toestemming heeft op dit 
grondgebied zodanige diensten te verrichten. 

 
3. De vertegenwoordigers en personeelsleden zijn onderworpen aan de van kracht 

zijnde wetten en voorschriften van de andere Overeenkomstsluitende Partij. 
Overeenkomstig deze wetten en voorschriften verleent elke 
Overeenkomstsluitende Partij, op basis van wederkerigheid en binnen de kortst 
mogelijke tijd, de nodige werkvergunningen, tewerkstellingsvisa of andere 
soortgelijke documenten aan de in het eerste lid van dit artikel bedoelde 
vertegenwoordigers en personeelsleden. 

 
4. In de mate waarin hun nationale wetgevingen dit toestaan, zien beide 

Overeenkomstsluitende Partijen ervan af werkvergunningen, tewerkstellingsvisa of 
andere soortgelijke documenten verplicht te stellen voor personeelsleden die 
bepaalde tijdelijke diensten of taken verrichten. 

 
 
 

ARTIKEL 16 
 

VERKOOP, INKOMSTEN EN OVERMAKING VAN WINSTEN 
 
 
1. Elke aangewezen luchtvaartmaatschappij heeft het recht op het grondgebied 

van de andere Overeenkomstsluitende Partij rechtstreeks of, naar eigen 
goeddunken, via haar vertegenwoordigers, luchtvervoerdiensten te verkopen. 

 
 Elke aangewezen luchtvaartmaatschappij heeft het recht vervoerdiensten te 

verkopen tegen betaling in de munt van dat grondgebied of, naar eigen 
goeddunken, in vrij converteerbare munten van andere landen. 

 
 Eenieder is vrij zodanige vervoerdiensten te kopen tegen betaling in een munt 

die door die luchtvaartmaatschappij wordt aanvaard. 
 
2. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent aan de aangewezen 

luchtvaartmaatschappijen van de andere Overeenkomstsluitende Partij het 
recht tot het steeds vrijelijk, onbeperkt en in vrij converteerbare valuta 
overmaken naar zijn hoofdvestiging van de inkomsten uit de verkoop van 
luchtvervoerdiensten op het grondgebied van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij. 

 
3. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent op basis van wederkerigheid aan 

de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de andere 
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Overeenkomstsluitende Partij vrijstelling van enigerlei belasting op inkomsten 
of winsten door deze luchtvaartmaatschappijen verkregen op het grondgebied 
van de eerste Overeenkomstsluitende Partij uit de exploitatie van internationale 
luchtdiensten, alsook van onverschillig welke heffing op omzet of kapitaal. 

 
 Deze bepaling is niet toepasselijk wanneer tussen de twee 

Overeenkomstsluitende Partijen een Overeenkomst tot het vermijden van 
dubbele belasting van kracht is die in een zodanige vrijstelling voorziet. 

 
 
 

ARTIKEL 17 
 

UITWISSELING VAN INFORMATIE 
 
 
1. De luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen wisselen 

zo snel mogelijk informatie uit betreffende de lopende vergunningen verleend 
aan hun respectievelijk aangewezen luchtvaartmaatschappijen om diensten te 
exploiteren naar, via en vanuit het grondgebied van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij. Dit omvat afschriften van de lopende bewijzen 
en vergunningen voor diensten op de omschreven routes, evenals de 
wijzigingen, vrijstellingsorders en toegestane diensttabellen. 

 
2. Elke Overeenkomstsluitende Partij zal erop toezien dat haar aangewezen 

luchtvaartmaatschappijen, zoveel van tevoren als mogelijk, aan de 
luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij kopieën 
verschaffen van tarieven, dienstregelingen, met inbegrip van iedere wijziging 
daaraan, en alle andere relevante informatie die betrekking heeft op de 
exploitatie van de overeengekomen diensten, met inbegrip van de informatie 
over de aangeboden capaciteit op elke omschreven route, en elke andere 
informatie die kan worden geëist om ten aanzien van de luchtvaartautoriteiten 
van de andere Overeenkomstsluitende Partij aan te tonen dat de bepalingen 
van deze Overeenkomst degelijk in acht worden genomen. 

 
3. Elke Overeenkomstsluitende Partij zal erop toezien dat haar aangewezen 

luchtvaartmaatschappijen aan de luchtvaartautoriteiten van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij de statistieken bezorgen betreffende het verkeer 
vervoerd op de overeengekomen diensten.  

 
 
 

ARTIKEL 18 
 

OVERLEG 
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1. De luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen plegen van 
tijd tot tijd overleg teneinde een nauwe samenwerking te verzekeren in alles 
wat verband houdt met de tenuitvoerlegging en de bevredigende naleving van 
de bepalingen van deze Overeenkomst en haar Bijlage. 

 
2. Dit overleg zal aanvangen binnen een periode van zestig (60) dagen te 

rekenen vanaf de datum van ontvangst van een verzoek in die zin, tenzij de 
Overeenkomstsluitende Partijen anderszins overeenkomen. 

 
 
 

ARTIKEL 19 
 

REGELING VAN GESCHILLEN 
 
 
1. Wanneer een geschil betreffende de interpretatie of toepassing van deze 

Overeenkomst niet kan worden beslecht in overeenstemming met artikel 18 van 
deze Overeenkomst, dan zal deze op verzoek van de ene of de andere 
Overeenkomstsluitende Partij aan een scheidsgerecht worden voorgelegd. 

 
2. Het scheidsgerecht wordt samengesteld als volgt: elke Overeenkomstsluitende 

Partij duidt een lid aan en deze twee leden zullen samen beslissen over een als 
hun voorzitter door de Regeringen van de Overeenkomstsluitende Partijen aan te 
stellen onderdaan van een derde Staat. Deze leden worden aangeduid binnen 
twee maanden en de voorzitter binnen drie maanden te rekenen vanaf de datum 
waarop een van beide Overeenkomstsluitende Partijen de andere 
Overeenkomstsluitende Partij heeft geïnformeerd over haar voornemen om het 
geschil aan een scheidsgerecht voor te leggen. 

 
3. Indien de in het bovenstaande tweede lid bepaalde periodes niet in acht worden 

genomen, mag de ene of de andere Overeenkomstsluitende Partij bij ontstentenis 
aan een andere relevante regeling, de Voorzitter van de Raad van de 
Internationale Burgerluchtvaartorganisatie verzoeken om de noodzakelijke 
aanwijzingen te doen. Als de voorzitter een onderdaan is van een van beide 
Overeenkomstsluitende Partijen of als hij op een andere manier verhinderd is 
deze functie uit te oefenen, dan moet de vicevoorzitter die hem vervangt de 
noodzakelijke aanwijzingen doen. 

 
4. De beslissingen van het scheidsgerecht worden genomen bij meerderheid van 

stemmen. Dergelijke beslissingen zijn bindend voor de Overeenkomstsluitende 
Partijen. Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten van zijn eigen lid, 
alsook de kosten van haar vertegenwoordiging in de arbitrageprocedures; de 
kosten van de voorzitter en alle overige kosten zullen in gelijke mate door de 
Overeenkomstsluitende Partijen worden gedragen. Voor al het overige zal het 
scheidsgerecht zijn eigen procedureregels vaststellen. 
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ARTIKEL 20 
 

WIJZIGINGEN 
 
 
1. Indien een van beide Overeenkomstsluitende Partijen het wenselijk acht enige 

bepaling van deze Overeenkomst te wijzigen, kan zij de andere 
Overeenkomstsluitende Partij om overleg verzoeken. Dit overleg, dat kan 
plaatsvinden tussen de luchtvaartautoriteiten en dat zowel mondeling als bij 
briefwisseling kan worden gepleegd, vangt aan binnen een termijn van zestig (60) 
dagen te rekenen vanaf de datum van het verzoek. 

 
2. Als een algemeen multilateraal luchtvaartverdrag in werking treedt voor beide 

Overeenkomstsluitende Partijen, hebben de bepalingen van een zodanig verdrag 
voorrang. Er kan overleg worden gepleegd overeenkomstig het eerste lid van dit 
artikel teneinde vast te stellen in welke mate de bepalingen van het multilaterale 
verdrag van invloed zijn op deze Overeenkomst. 

 
3. Alle in zodanig overleg overeengekomen wijzigingen worden van kracht nadat ze 

door een diplomatieke notawisseling zijn bevestigd. 
 

4. De Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen dat de Routetabel in de 
Bijlage kan worden gewijzigd door een administratieve regeling, na akkoord 
tussen de luchtvaartautoriteiten. 

 
 
 

ARTIKEL 21 
 

BEËINDIGING 
 
 
1. Elk van de Overeenkomstsluitende Partijen kan te allen tijde de andere 

Overeenkomstsluitende Partij schriftelijk via diplomatieke weg kennisgeving doen 
van haar besluit om deze Overeenkomst te beëindigen. 

 
 Deze mededeling wordt tegelijkertijd verzonden naar de Internationale 

Burgerluchtvaartorganisatie. 
 
2. De Overeenkomst eindigt één (1) jaar na de datum van ontvangst van de 

mededeling door de andere Overeenkomstsluitende Partij, tenzij de mededeling 
van beëindiging met wederzijdse instemming voor het einde van dit tijdvak wordt 
ingetrokken. 

 
 Indien de andere Overeenkomstsluitende Partij nalaat bericht van ontvangst te 
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geven, wordt de mededeling geacht te zijn ontvangen veertien (14) dagen na 
ontvangst van de mededeling door de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie. 

 
 
 

ARTIKEL 22 
 

REGISTRATIE 
 
 
Deze Overeenkomst en alle eraan aangebrachte wijzigingen worden geregistreerd bij 
de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie. 

 
 
 
 

ARTIKEL 23 
 

INWERKINGTREDING 
 
 
Elke Overeenkomstsluitende Partij zal de andere Overeenkomstsluitende Partij via 
diplomatieke weg kennisgeven dat de grondwettelijke formaliteiten voor de 
inwerkingtreding van deze Overeenkomst zijn volbracht. 
 
De Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de maand volgend op de 
datum van de laatste kennisgeving. 
 
 
 
TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd door 
hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend. 
 
 
OPGESTELD in tweevoud te Dodoma, op 3 november 2021, in de Engelse taal. 
  
 
 
 

VOOR DE REGERING VAN HET 
KONINKRIJK BELGIË: 

 

 
 
 
VOOR DE REGERING VAN DE 

VERENIGDE REPUBLIEK 
TANZANIA: 
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BIJLAGE 
 
 

ROUTETABEL 
 

 
 
1. In het geval van het Koninkrijk België  
 

Punten van vertrek Tussenliggende 
punten 

Punten in  
Tanzania 

Verdergelegen 
punten 

 
Alle 

 

 
Alle 

 
Dar es Salaam, 

Zanzibar en 
Kilimanjaro 
 

 
Alle 

 
 
2. In het geval van de Verenigde Republiek Tanzania 
 

Punten van vertrek Tussenliggende 
punten 

Punten in België Verdergelegen 
punten 

 
Alle 
 

 
Alle 
 

 
Alle 

 
Alle 
 

 
 
 
De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Partijen mogen om het even 
welk punt of punten overslaan of in een verschillende volgorde exploiteren op om 
het even welke of alle vluchten, op voorwaarde dat het punt van vertrek of 
aankomst in het land van hun nationaliteit is gelegen. 




